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Annomayus. B cratbe paccMaTpuBalOTCS OCOOCHHOCTH IIEPEBOZA IMOITHYECKHX (PPAarMeHTOB, COAEpPIKAIINX
MeTaOpHUYECKH TEPEOCMBICICHHBI 00pa3 NTHI, C TOPTYTaJbCKOTO S3bIKa HA pycckuid. [laBas KpaTkuit
XPOHOJIOTHYECKUN 0030p MopTyrambckoil moa3un u ee ctmieil ¢ XIII mo XX Bek, aBTOpBI 00paIiarTcss K TBOPIESCTBY
BceMHUpHO u3BecTHbIX M03TOB: ®@. Ca ae Mupanasl, JI. Kamosnca, ®. Dummnanku, ®. Ileccoa, C. ne Memio 1 MHOTUX
IPYTUX. AHAJIU3UPYIOTCS TPYAHOCTH, BCTAIOIIUE IIEPE] NMEPEeBOAYMKAME, W IMPUYMHBI, 00yCIOBHBIINE JEKCHYECKO-
CEMaHTHUYeCKHe OTKJIOHEHHS OT OpuUruHajia. [IpoKOMMEHTHPOBaHBI MEPEBOJUECKHE PEIICHUS B KOHTEKCTE TPAKTOBKHU
OPHUTOHMMHUYECKHX 00Pa30B, OTMEUEHA CaMOOBITHOCTh HHTEPIPETALUU U OCMBICIICHHUS IEPEBOAYUKOM 3KCIIPECCUBHO-
SMOIMOHAILHON M KOTHUTHBHOM CYTH MO3THYECKOH CTPO(dbl. BBISBIEH psif MepEHOCHBIX 3HAYCHUI OPHUTOHUMOB M HX
KOHTEKCTyaJIbHbIe KOHHOTALIUH, IPOSBIIAIONINECS B IOPTYralbCKOM JIpUKe. B uccie0BaHUN HCIIOIB30BAHBI AIEMEHTHI
HHTEPIPETaTUBHOIO, CTHINCTHYECKOTO, CEMAaHTHUECKOT0, KOHTEKCTYaJIbHOT0, IParMaTHYeCcKOro M ePEeBOIOBEIUYECKOTO
COMOCTABUTENBHOIO aHaiu3a. [loATBEpXKIaeTcs MBICIb O TOM, YTO HTHIBI 3aHMMAKOT YHUKAIbHOE MECTO KaK B
npupoze, OBbITY, TaK U B SA3bIKE, (ONBKIOpE — a Kak CJIEACTBHE, B MHOTOBEKOBOH JMTeparype 3THOca, TeM Oosee, B
MO33MH, UIYIIEH CUMBOINKY NOBCIONY. TEKCTOIOIMYECKUH MaTepHall 03BOJISIET BBIIBUTh BTOPUYHBIE, ACCOL[ATUBHBIE
(Y3yaJibHbBIE M OKKa3HOHAJIbHBIE) 3HAYCHNS] OPHUTOHNUMOB, UI'PAIOIINX CYIIECTBEHHYIO POJIb B (DOPMHUPOBAHUH SI3BIKOBOH
KapTHHBl MHUpa. YCTaHOBJEHA CBi3b 00pa3oB NTHI ¢ MUGOIOTHEH MW TPAIUIHOHHOM CHMBOJIMKOHM, a Takxke HX
00yCIIOBIIEHHOCTD OOIIMM KOHTEKCTOM ITO3THYECKOTO IIPOU3BEIICHNUSI.
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Abstract. The article considers the specifics of translating poetic fragments containing metaphorically reinterpreted
bird images from portuguese into russian. Giving a brief chronological overview of portuguese poetry and its main
styles from the XIII to the XX centuries, the authors turn to the works of world-famous poets: Francisco Sa de Miranda,
Luis Camdes, Florbela Espanca, Fernando Pessoa, Sofia de Mello and many others. The authors of the article analyze
the difficulties faced by translators and the reasons for lexical-semantic deviations from the original; comment on the
translation solutions in the context of interpreting ornithonymic images, emphasizing the translator's original
interpretation and understanding of the expressive-emotional and cognitive essence of the poetic stanza. The study
identifies several figurative meanings of ornithonyms and their contextual connotations manifested in portuguese lyrics,
using elements of interpretive, stylistic, semantic, contextual, pragmatic and translation comparative analysis. It has
been confirmed that birds occupy a unique place both in nature, in everyday life, and in language, in folklore —and, as a
consequence, in the centuries-old literature of ethnos, especially in poetry, seeking symbolism everywhere. The textual
material shows secondary, associative (usual and occasional) meanings of ornithonyms, playing a significant role in the
formation of the linguistic worldview. The authors establish the connection of bird images with mythology and
traditional symbolism, as well as their dependence on the general context of the poetic work.
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BBeIleHI/Ie U ME€TObI HCCJICAOBAHUA

BeposiTHO, B MNOSTHMYECKOM TpaauLUU KaxAou
CTpaHbl €CTh KOHCTaHTHBIE 00pa3bl, K KOTOPBIM IIO-
3THI O0palmaTcs Ha NpoTshHKeHuU BekoB. B [opTty-
raJlid K 4YHUCIy TaKuX 00pa3oB OTHOCUTCS 00pa3
NTHUIBI, 00JafAIOIMA MOIIHON CMBICIOBOM MHOIO-
MepHOCThI0. Hama nens — nmpoaHamu3upoBaTh 0CO-
OCHHOCTH TIepeBOJia CTHXOTBOPEHHWH, COAepKaIInX
o0pa3 NTull, ¢ MOPTYraJbCKOI0 Ha PYCCKUH SI3BIK.
Marepuanom HCCIeI0BaHUS SBISIOTCS W30paHHbIC
CTUXOTBOPEHHS JIy4YIIMX MOPTYTaJIbCKUX IO3TOB
XI-XX BekoB, a Takke HX PYCCKOS3BIYHBIC TEpe-
Bozbl. Takoii BEIOOp MaTepHasa MO3BOJISET BBISIBUTD
MeTadopuKy Hamboliee yHOTPEOHTEILHBIX OPHUTO-
HUMOB, TPOCIEIUTh CMBICIOBbIE TPaHCHOPMAIIUH
UX CEMAaHTHKU U cBoeoOpasue nepesoaa. Vcmnomnb3o-
BaHbl METOJbI TEPEBOJOBEIIECKOIO COIOCTaBH-
TEJIHHOTO aHalIN3a, a TaKXKe 3JIEMEHTHI CTHIIUCTHYE-
CKOT0, CEMaHTHYECKOTO M KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHa-
m3a.

Pe3y.]'lI)TaTbl HCCJICA0OBAHUA

1. F'anucuiicko-nopmyzanscxkasn aupuxa (X1 —
X1V gex)

CBOMMH KOPHSIMH TIOPTYTallbCKasl JIMTEpaTypa
VXOIUT B «IMPUKY, CO3JaHHYIO Ha TaJHCHICKO-
MOpTyrajibckoM s3plke» [OBuapenko 2005, c. 8].
Couerast B cebe cOOCTBEHHO MOATHYECKOE M MY3BI-
KaJbHOE Hayaja, TaJlMCUHCKO-TIOPTYTallbCKUe Iec-
HU-KaHTUTH, KaK IPaBUIO, COYMHSUIMCH MO3TaMU-
TpyOagypaMu U MCHOJIHSIMCH EBLAMH-KOTPaJlaMH.
[Ipumepom KaHTUTH, B KOTOPOH MBI HAXOJIUM 00pa3
nrtutl, sipngercs necHss Hyno ®depuanneca TopHeona
(X1 B.). IIpuBenem oTpBIBOK U3 Hee U mepeBox E.

BHTKOBCKOTO, B KOTOPOM € TOYHOCTBHIO BOCCO3/JaHBI
u popmanpHas CTOpOHA KaHTUTH (CTpodHKa, pUTM,
pudMa, HaTMYIHE JTEKCUIECKUX TOBTOPOB), U €€ CO-

JeprKaHue.
Nuno Fernandes Torneol Hyno ®epuannec Topreon
<..> <...>

Levad', amigo que
dormide'las frias manhanas
todalas aves do mundo
d'amor cantavam:

leda m'and'eu.

Hpyr, BcTaBaiiTe: A1€Hb HacTY-
IIUT, U IPUAET Kapa.

0 Jr00BH MOOT BCE MTHILIBI
HBIHYE, KaK BUepa.

ITpuxonu, Becemnbe.

Tddalas aves do mundo O 1100BH BCE NTHIBI MUPA HAM

d'amor diziam, MOIOT C yTpa.
do meu amor e do voss[o] em  Cragko3By4Ha 3Ta TIECHS M KaK
ment’haviam: MHp CTapa.

leda m'and'eu [Cantigas]. Tpuxou, Becenbe.

Ilep. E. Butkosckoro [Jly3u-
TaHcKas Jupa, 1986, c. 79].

OO0pa3 nTHIl 31ech CBsA3aH C Heel CUacTINBOMN
mo6Bu. Iltnupe mieberanne acconuupyeTcs ¢ pa-
JIOCTHBIM HACTPOCHHUEM JIUPUUIECKOTO TepOosi, TOUHEE,
TepOMHH, OOpalIaromeiicss K CBOeMY BO3IIOOICHHO-
My, WIH «Ipyry» («amigo»). [lanHas yepra — cO-
3/IaHUE TIO3TOM-MYXYHHOW TIECEH OT JIMIIA >KCHIIH-
HBI — COOTBETCTBYET KaHOHY TaJIMCUHCKO-
OpTyranbCckor jupuku. OHa TpeAcTaBisieT coOOU
0COOEHHOCTh TaK HA3BIBAEMBIX TECEH K NIPYTY, CO-
3BY4HBIX (onbkiopy. He mMeHee 3Haummon pasHo-
BHJTHOCTBHIO KAaHTHUT OBLIM TIECHU JIFOOBH, KOTOPBIC, B
OTJIMYUE OT MECEH K APYTY, MUCAIHUCH OT JINLA MYX-
yuHbl U noceamanuck IIpexkpacnoit lame. ITucas-
mue ux TpyOaaypbl OPHEHTHUPOBAIHCH YXKe HE Ha
HapOJHOE TBOPUYECTBO, HO HA MPOBAHCAIBCKYIO JIU-
pUKy. Y Hee TaTUCHHCKO-TIOPTYTaIbCKUE KAHTHTH
[EPEHSUTA BO3BBIIICHHOCTD, MO/ €¢ BIUSHHEM 000-
raTHJIUCh MHOTHMH CKBO3HBIMH O0Opa3aMu U MOTH-
Bamu. K UX 9uciy mMOpTyrajbCcKue JTUTEPATYPOBEIBI

06pa3bl nmuy 6 nopmyeaﬂbcmﬁ Nnod3UU: 1eKCUKO-CeMaAHmu4ecKue 0CoOeHHOCmu u npazmamuxa

nepesoouecKux peuleHuil
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A. XK. CapaiiBa u O. Jlonemur oTHOCST, B 4aCTHOCTH,
«MaiiCKue UBETHl, BOJIHYIOLIUMN BECEHHUU BeTep,
TOMHUTEIIbHBIE PYIaasl CONOBBs» [Saraiva, Lopes,
2010, p. 53].

Airas Nunes

Que muito m'eu pago deste
verao,

por estes ramos e por estas

Atipac Hynec

Kakyto pamocts mapur jero:
L[BETHI, YTO PACLIBETAIOT BHOBb,
U ITHUIIBI, YTO MOIOT JHOOOBB!

flores Wny, BecenbeM 03apeH, —

e polas aves que cantam MEHS TIOHMET TOT, KTO BIFOOJICH
d'amores, 1 Becell ObUT B MIIAJIBIE JIETA.
por que ando i led'e sem Ilep. U. Yexerosoii [JIyzuran-
cuidado; ckas nmpa, 1986, c. 76].

e assi faz tod'homem

namorado:

sempre i anda led'e mui
loucdo [Cantigas].

3nech o0pa3 MEBUMX MNTHUI] MPOHHU3AH CBETIBIM
MHUPOBOCTIPUSTHEM, CBOHCTBEHHBIM IOHOMY H BIIIOO-
JICHHOMY JIMPHUYECKOMY Te€pOl0, YTO B IEpeBOJE
MOTYEPKHYTO CEMaHTHKOW o3apeHHoctH («Mmy, Be-
CEJIbEM 03apen»).

2. Bo3poscoenue (XVI gek)

OOHOBJIEHHE CTHUXOTBOPHBIX (POpPM, KAHPOB H
MOTHBOB MPOMCXOJUT B 3M0Xy Bospoxnae-
HUS. SIpKUM CBHUIIETENBCTBOM 3TOTO CTajiO TOSBIIE-
HHUE MOPTYTaJbCKOro coHera. IlepBrIM cpeau mopTy-
raJbCKUX MO3TOB K 3TOH (opme obOpartmics Ppan-
cutiky Ca ne Mupanga (1481-1558), B ubem TBOp-
YEeCTBE HEM3MEHHO 3BYYHT MOTHB OBICTPOTEYHOCTH
KHU3HH M TEPEMEHYUBOCTH ObITHA. B 3TOT MOTHB
rapMOHUYHO BITUCHIBaeTcs oOpa3 nrul. «He rpeer
COJIHIIE, MTHIIAM HEeBO3MOXKHO / PacmeTbcs Haa Xo-
moaHbIMHA TojsMm»  (tiep. A. Kocc [JlysuraHckas
mupa, 1986 c. 125]). OrcyTcTBHE NTHYBUX T'OJIOCOB
TOBOPUT O 0€3paJIoOCTHOCTH HacTosmero. «5 mom-
HIO: BCe IIBeJIO, 3/ech menu ntuip (mep. A. Kocc
[Tam *xe]) — TAKUM OCTaHETCs Il CTUXOTBOPLA OT-
pajHOE MPOLLIOoE.

Xanp conera BUPTYO3HO coBepiieHcTBOBa Jly-
nc ae Kamosnc (1524/25 — 1580), Begymmuii mosT
ITopryrasiny, KOTOpBIA, 0 MHEHHUIO BBLAAKOLIETOCS
nepeBoqurka B. [lapHaxa, «B nupudeckux crpodax
MIPEIBOCXUTHII HEXXHOCTh M MeJaHXoJuto BepiieHa»
[Ucianckue W MOPTYraabCKWe TOATHI..., 2012,
c. 25]. Ucnonuen nerkoctu coret «Esta o lascivo e
doce passarinhoy» / «Illeron BirOOJICHHBIN, HEXXHBIN

1 OECIIEUHBIIN.

Esté o lascivo e doce [leron BItOOIEHHBIN, HEKHBIN

IMox nruukoit / nramkoii («passarinho») moapa-
3yMEBaeTCsl Cep/ile, CMEPTENbHO PAHEHHOE CTPENOit
B3TJIsi1a JKECTOKOW KpacaBUIbl, KOTOPOHN BhINANa
posb cTpenika-oxoTHuka. B mepeBome M. Tanosa
06pa3 KOHKPETU3UPYETCS: 00OOIIEHHYIO «IITHUKY /
NTAIKY» 3aMEHSET OPHUTOHMM «meromy. Ckopee
BCEro, TakOH BHIOOp OOYCIIOBJICH TE€M, YTO B pycC-
CKOM SI3BIKE CIIOBO Ufe20/l — MYKCKOT0 poja (MopTy-
raJbCKO€ COOTBETCTBHE ITallka passarinho— sro
CYIIECTBUTEILHOC UMEHHO MYXKCKOro poja). Bos-
MO>XHO, OHO OOJbIle TOAXOMUT JJIsi CPaBHEHHS C
cepaeM BiroOieHHoro. HekoTopble COMHEHHUS BbI-
3BIBACT YMECTHOCTH JIUTETOB K JIEKCEME «CTHX):
beccesasnbill, beckoneunslli. [Ipomomkas 3TOT acco-
[UATUBHBIA PsJI, MOKHO BBIUTH U HA OECCMbICAEH-
HblLll, HAO00e)IUusblll, TOTIAa Kak B OpUTHHAIIC IIeOeT
OTHYKKM BECEBIN, HEXKHBIN, MUILIM 1 Sem medida —
0e3MepHBIN, OecrpeiebHbIHN (110 CHIIE BBIPAXKAEMBbIX
SMOITMH, a He MO JINTEILHOCTH 3BydaHHs). M3Be-
CTEH TaKKe NepeBOJI, BbINOJHEHHBIN B. JleBukom. 1
eciu M. TanoB KOHKpeTHU3UpyeT 00pas, BbIOMpas
MPOTArOHUCTOM 3BOHKOrO «uieriaay, To B. JleBuk
COXpAHSET ITUIY» — U B 3TOM CMBICJIC OKa3bIBACT-
cs1 Ommke Kk opuruHany: «Kak nTuia yrpom, mpooy-
I8Ch oT cHa, / K BecHe ¥ JKHM3HH ITOIHAs IOBEPhS, /
To YHCTHT KIIIOB, TO OTpsixaeT mepbs, / IToér u cka-
4YeT, BO3AyXOM ImbsiHa, — // Ho demoeek! EMy Benb
KpoBb HykHa!» [Kamosnc, 1980, c. 68]. B. JleBuk
n3beraer, TEM HE MCEHEe, YMEHBIIUTEILHO-
JackaTesibHOM (hopMbl opurnHaia. He Bmnaércst on u
B MOAPOOHOCTU IO MOBOAY TOT0, KaK M YTO IOET
nThuka, Toraa kak st M. TamoBa 3T0 BaXHO: OH
MO-CBOEMY HHTEPIIPETUPYET COACPIKAHUE U POpMY
UCIIOJHSICMOMN IIEerjoM IIeCHH, JaBas €l CBOIO Xa-
PaKTEPUCTUKY, TIYCTh U HE CAMYIO JIECTHYIO.

HuTepecHo u apyroe ctuxoTBopeHue KamosH-
ca— «Perdigdo perdeu a pena» (mocnosno: «Ilore-
ps mepernen nepo»). B HEM oObIrphIBaETCS OMOHU-
MHUST TIOPTYTAILCKOTO ¢loBa «penay. OMOHHUMBI HO-
CAT 3HaYeHWs: 1) «mepo (MTUYbe)» u «mepo (mHc-
gee)y; 2) «HAKA3aHWE», «COKAICHUE», «IIeHalb)»
[@eepureitn, Crapen, 2010, c. 613]. B opurunaib-
HOM TEKCTE€ CTUXOTBOPEHHS aKTyallM3UPYHTCs 00a
OMOHHMA: MX YTOYHSIOT CONPOBOXIAIOIIUE CIIOBA:
«pena do voar» («mepo moméra») m «pena do
tormento» («mepo mykwu, ctpafganus»). [lepBoe cio-
BOCOYETAHHE MbI TPAKTYEM KaK MEUTY, BTOPOE — KaK
JNEHCTBUTEIBHOCTh., DPUIOCO(OCKHUHA CMBICT CTHXO-
TBOPEHUS TAKOB: IMOTEPSB JIBIMKY OIbSHSIONUX WJI-
JO3UH, MBI 00pETaeM ropedb OTPE3BIISIONIUX CTpa-
Jnanuil. Bmecte ¢ TeM B pOMaHCKOM HCKYCCTBE ne-
penesl— 3TO CUMBOII JIFOOBEOOUIHS, a B XPUCTHAH-
CKOH TpajuIluy — aJIeTOPUsl UCKYIICHHS, TTO3TOMY

passarinho 1 GecreyHbIi,

Com o biquinho as penas E/iBa IpHTIIaiuB KIIFOBOM MyX,
ordenando, 6e3 HOT

O verso sem medida, alegre e Ha BeTke 3eseHeroled moer
brando, Bce TOT e cTHX, OECCBA3HBIN,
Espedindo no rustico 6eckoneunsiii [Kamosne, 1988,
raminho ¢. 360].

[Camdes, 2022, p.173]
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MOXXKHO OTHECTH 3TO CTHXOTBOpeHHe KamosHca k
mob0oBHOI nupuke. [IpuBeném dparMeHT nepeBoa
N. ®emenko-CKBOPIIOBOIA:

Perdigdo perdeu a pena
Nao ha mal que lhe ndo
venha.

Perdigdo que o pensamento
Subiu a um alto lugar,
Perde a pena do voar,
Ganha a pena do tormento.
[Camdes, 2022, p.117].

V nepenena nepreB HET:
Cro 6en — Ipyr 3a Apyrom
BCJIC]I.

Ilepemnern, HEGO TOPYKOH,
Konb Bo3HecETCs BBICOKO,
Ilepsst cmanut OH ecToKo,
3aTo oNnepuTcs MyKOil.
[®emenko-CkBopuoBa]

OTMETUM H300peTaTeIbHOCTh MEPEeBOAUMIEI. B
OTJIMYKE OT MOPTYrajJbCKOro, B PYCCKOM SI3bIKE CJIO-
Ba «IEPO» U «HAKa3aHUE», «CTPaJlaHUE» HE SBISIOT-
¢ oMOHUMaMH. Mex Iy HUMH HeT co3Byuns. OnHa-
ko N. demenko-CkBopiioBa OpeAnpuHUMAaET yaad-
HYIO TIOIBITKY aCCOITMATHBHO OOBETUHUTH HX, HC-
MOJIB3YsI OMHOKOPEHHBIC JIEKCeMBI: «[lepbsi ciamuT
OH JKeCTOKO, / 3aTO onepumcsi MyKo.

3. Bapokko (XVII gex)

[lepuon Gapokko sBuics B Ilopryramum opra-
HUYHBIM TPOJOJDKCHHEM SIPKO MpocHusBiiero Bos-
poxaeHusa. BeaaromumMcs npeacTaBuTeNeM MOpTy-
rajgbCKoro 0apokko Owl1 ®paxcumky Pompurem
JIo0y (1580-1622). CyIeCTBEHHO MOBIHIO Ha €ro
cTaHoBlieHHe TBopuecTBO KamosHca. B ero macro-
pamsHOM TpoM3BedcHHH «A Primavera» / «BecHa»
CTHXH IEPEMEKAIOTCs ¢ Mpo3oi. O0pa3 NTHIl OMO-
raet M300pa3uTh MPOOYNITAIONIYIOCS HPUPOAY, CO-
3BYYHYIO AYLIEBHOMY NMOABEMY T'eposl.

Ja nasce o belo dia,
Principio de verdo fermoso e
brando,

Que com nova alegria

Estdo denunciando

As aves namoradas,

Dos floridos raminhos
penduradas

[Escritas. Poemas
selecionados].

Bocxonut 1eHb B CHSIHBH sIC-
HOM,

Bot-BoT HauHeTCs Npa3iHUK
nera,

U ¢ HOBOM pafoCThIO U cya-
CTbEM

Hanomunaror Ham 006 3TOM
TIpocTeie Tpesu NTHUIL BIH0O-
JICHHBIX,

IMoromyx Ha BETBSX 3€JICHBIX.
IMepeBon B. MaxoproBoii*
(31ech 1 manee 3HAKOM * oTMe-
YeHbI EPEBO/JIbI, MYOINKyeMbIe
BIICPBHIC)

CoBpeMeHHOMY 4YHTATENI0 Tpom3BeneHus JoOy
MOTYT MOKa3aThCsl YPE3MEPHO CEHTHUMEHTAJIBHBIMH,
OJIHAKO 332 CEHTUMEHTAJILHOCTBIO KPOETCS YMEHHE
TOHKO YyBCTBOBaTh MPUPOIHBIA MHUpP B €ro Oorat-
CTBE M N3BMEHYHBOCTH.

4. Knaccuyusm (XVIII gex)

Kpynseimum 1mo3ToM nepuoga KjlacCHLM3Ma B
nureparype [lopryranuu cuurtaerca Manyasn Mapusd
Bap6o3a ny bokaxe (1765-1805). K Oykonuyecko-
My IEpHOAY €ro TBOPYECTBA OTHOCHUTCS IPOCTO-
nyimHas nactopans «Olha, Marilia, as flautas dos

pastores» / «Mapuiusi, Thl CJBIIHWIIG HEKHBIA
3BYK». TeMaTH4ecKu NepeKiInkasich ¢ daerusmu Jlo-
Oy, OHa BOCIPOM3BOJIUT 00pa3 COJIOBBS, TPAIMIIH-
OHHO CHMBOJIM3HUPYIOIIHI JTF000Bb U PAJOCTh KHU3IHH
[Tpecummep, 1999, c. 351-352].

Naquele arbusto o rouxinol Pynansr conoBeit BEIBOJUT B

suspira, yarie,

Ora nas folhas a abelhinha IMopxaet OT IBETKa K IBETKY
péra, mJena,

Ora nos ares sussurrando gira.  Crapasick BEIOpPaTh TOT, KOTO-
Que alegre campo! Que PpBlii crare.

manha tdo clara!

Mas ah! Tudo o que vés, se eu
ndo te vira,

Mais tristeza que a noite me
causara

[Portal da literatura]

Kak sipok nens! Ho ecnu 6 He
ObLIa

Co MHOIO ThI, MHE O CBET, C
HeOec JIETAIIHH,

Kaszasncs 6 ckopOHBIM, Kak
HOYHAs MIJIa.

[ep. B. Peznnuenko [bokaxe,
1988, c. 40]

OpuruHan CTUXOTBOPEHHS WHTEPECeH CEeMaHTH-
KOH NpeauKaToB, NMPHIAIOILIMX TEKCTy (QHIUrpaH-
HOCTbB. SICHBIM YTpPOM COJIOBEH 630bixaem, a mdena
HE XKY}XOKHUT, a 4TO-TO CTpacTHO wuienyem. llepeBon
npeiaraet 0ojiee MPUBBIYHYIO TPAKTOBKY 3BYyUaHUS
COJIOBBSI M ITUEINBI, OJHAKO KJIFOUEBasl aHTUTE3a CBET-
ThMa U MBICIb O CYOBEKTUBHOCTH OUIYIIECHHS CUa-
CThSl MAaCTEPCKH NepeiaHbl IEPEBOAUNKOM.

5. Pomanmusm (XIX eex)

Ha cmeny kimaccunus3my B MCKYCCTBO NMPUXOAMT
POMAaHTHU3M, YTBEPXKIAIOIIMA HJeal CaMOOBITHOM
JUYHOCTH U COCPENOTOYEHHBIH Ha H300pakeHUH
CWJIBHBIX YYBCTB M CTpacTeil. Y MO3Ta-poOMaHTHKa
Anwmeiiner ['appera (1799-1854), kak u y ero npea-
[IECTBEHHNKOB, 3By4aT M3BICKAHHBIE TPENIN CaMo-
3a0BEHHOr0 COJIOBbsL. OTOXIECTBISISI cedsl ¢ COJIo-
BbEM, TIOAT MTPOU3HOCHUT UMsI BO3ITIOOJICHHOH.

Que doce melancolia
Naquele som tao carpido!
Quanto ¢ suave o gemido

Em que exala a sua dor!
Como ¢ seu canto expressivo!
Oh! se a ingrata aqui o
ouvissel—

Parece que “Délia” disse,

CKOJIBKO CJTaIKOTO TOMIICHBS,
CKoIbKO 00JH, CKOJIBKO MYKH
Bripaxator 311 3ByKH,
IoBTOpSIsICH BHOBH U BHOBB.
AX, HeBepHasi, Koraa Obl

OTH TpeJH ThI cibIXaya —

B HuX croBa ObI THI y3Hana:
«HexHocTby, «Jlemusy, «JIro-

Perece que disse “amor.” OOBBY.
[Garret 2014, p. 122]. Tep. A. Pomocckoro [Tapper,
1998, c. 174].

ITepeBoa A. Pomocckoro BOCTIpOM3BOAUT IMOITH-
OHAJIBHBI HACTPOM JIMPUYECKOTO TI'epOsl, COXPAHSIL
XapakTepHble U ['appeTa BOCKIMLAHUS U MEXI0-
MeTus. Mcnonab30BaHHBI NEPEBOAUYMKOM MpPHUEM
moeropa (Ckonbko crnaakoro tomienss, /| Ckonbko
00NH, CKOIBLKO MYKH) YCHIIMBAET 3KCIIPECCUBHOCTD
CTUXOTBOpeHMA. /[ coxpaHEHHs] pPUTMHUYECKOIO
pHUCYHKa K cioBaM «Jlemus» u «1r000Bb», JKBHBa-
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JICHTHBIM TOpTyrajgbckuM «Délia», «amor», mobdas-
JICHO CIIOBO «HEKHOCTB». JTO HE HApyIIaeT 00IIero
CMBICTa, a, HAPOTHB, MOJHEE PACKPBIBACT OTHOIIIC-
HUE Tepos K TUICHUBIICH €ro cepile CBOCHPaBHOW
KpacaBHIIE.

6. Pybesc XIX—XX sexoe

Ha py6exxe XIX—-XX BekoB B MOPTYralbCKOM
JUTEpAaType MHOXHTCS CEMbsl JUTEPATYPHBIX CTHU-
Jei u teueHuid. He cruxaer rojmoc poMaHTU3zMa —
KJIOHSILIErocsl K 3akaTy, HO He TOTOBOIO yWTH co
cueHbl. C HUM CIIOPAT U JIUILIL BCTAOLIMM HAa HOTH
CHUMBOJIM3M, U 3penbli yxe peanusMm. [ns «moszun
noBceaneBHOCTH» [Moisés, 2013, p. 240] — nanpas-
TeHus peann3ma, Hanbomnee 6muskoro Cesapuy Bep-
ne (1855-1886), — xapakTepHO BHUMAaHHE K «CTOPO-
HaM >KHU3HH, NPEXK/E CUATABIINMCS HETOITHYHBIMH
WK HeIUpU4HBIMUY [Moisés, 2013, p. 240]. Tak, B
cruxotBopeHur «NOS» / «MbI» H300pakeHbI KapTH-
HBl KpeCThSHCKOro ObiTa. He wumeamusupys cemnb-
CKYIO ’KHU3Hb, ITO3T MOKa3bIBAET €€ BO BCEX JIETAIAX.
Ah! O campo ndo é um

passatempo
Com bucolismos, rouxindis,

Ax! ITone — He nporynka B
caJ| BECCHHUH,
T'ne nmuuvs mpenw, rie Heba

luar. Ouprosa.

<...> <...>

A nos tudo rouba e nos Ax! Bce Bpenut HaM: 8opo0b-
dizima: €6 pazooit,

O rapazito, o imposto, as MaJbYHILKH, TIOJATH U TIIU
pardaladas... «Habermy. ..

[Bepae, 2022, c. 247]. Iep. U. demenko-

CkeopuoBoii [Bepae, 2022, c.
246].

O6pa3 MooIIero COJNIOBBS, OBESHHBIH POMaHTH-
YEeCKHM OPEOoJIOM, cMeHsieTcsl 6oJiee TPU3eMIICHHBIM
00pa3oM BOpOObEB, HAHOCSIIMX YPOH BHHOTPAHH-
KaM. DTa aHTHTe3a, HECMOTPS Ha T'eHEPaIH3aIHIO
(coyloBhEB OpWTHHANIA B TIEPEBOJE 3aMEHSET «IITH-
9bsl TPEJIb»), COXpPAHEHA B PYyCCKOS3BIYHOM TEKCTE.

B mHOM cBeTe /JEHCTBUTENFHOCTH TPEICTacT B
MO23WU CHMBOJIM3MA, CTPEMSIICHCS] TOCTHYL CKPbI-
TBIF CMBICT Bellel, MpUOMU3NUTHCS K TaifHEe depes
cumBosl. B Ilopryranum k cHMBONHMCTaM OTHOCST
«1moaTa HocTamsrumy Antonny Hobpe (1867-1900),
4acTo 0OpallaBIIerocss K TeMaM POJMHBI U JIETCTBA.
O6pa3 roiayOKH, TPaAUIHMOHHO CHMBOJIU3UPYIOLINHA
«MUp, YUCTOTY, JTFOOOBB, 0E3MATEKHOCTD, HAEKIY
[Tpecumnep,1999, c. 60], B aBTOPCKOM TEPEOCMBIC-
JICHUW CTAHOBUTCSA CHMBOJIOM YTPAau€HHOTO JETCTBa
1 HEBO3BPATUMOTO CHACTBSI.

Manpusk u I0HOIIIa
JKacMuHa BeTBb, HABEK —
JyucTa u 6ena,

Ocrajack B IPOIIOM, TaM, B

Menino e Mogo

Tombou da haste a flor da
minha infincia alada.
Murchou na jarra de oiro o

pudico jasmim:

Voou aos altos céus a pomba
enamorada

Que dantes estendia as asas
sobre mim.

(..

Debalde clamo e choro,
erguendo aos céus meus ais:
Voltam na asa do vento os aias
que a alma chora,

Elas, porém, senhor, elas ndo

HEMEPKHYIIIEN JOJIMHE.

Be1, Han Moeii cyapOoii mpo-
CTEpIINE KpbIIa,

lony6ku nerctBa! I'me s
OTHIITy Bac HEIHE?

(...)

HarmpacHo 51 kpudy romyoxam
OCIIBIM BCIICH,

JleTsaT KO MHE Ha3aj Ha Kpbl-
JIbSIX BETPA CTOHBI:

Hx Gounp1e HET, ceHBOP!

voltam mais...
[Escritas. Poemas
selecionados]

lony6ok 6omnbine Het!
[®emenko-CxBopuoBa]

B opurunane romyOka, mpocTHpaBIIas KpbUIbs
HajJ JIMPUYECKUM TepoeM, HajeJeHa JSIUTETOM
«BNIOONICHHAS», a JKACMHH, CHUMBOJH3UPYIOLIHHA
IOHYIO JTF000BB, YUCTOTY U HEBUHHOCTH, POPMHPYET
CHHTarMmy ¢ mpuiaratebHbiM PudiCo — cmuloauswlil.
OTH CMBICIOBBIE OTTEHKHM HE BOCIIPOW3BEICHBI B
nepeBoze. IlepeBoguuna u3bderaer ceMaHTHKH Iep-
BOH OTPOYECKOW IJIFOOBH M COCPEIOTOYMBAETCS Ha
00IIeYeTIOBEYECKO JIpaMe paccTaBaHUSl C «BECCH-
HEU TYJIKOH paHbIO» JeTcTBa. Bropas crpoka npu-
BEJICHHOTO HaMu oTpbiBKa — «Murchou na jarra de
0iro o pudico jasmimy — morya OBl 3ByYaTh B TOY-
HOM COOTBETCTBUM OPUTHHAIY: «YBSJa B 30JI0TOM
KyBminHe». Huuro He wemano W. @emeHko-
CkBopLOBO# cKpymys€3HO nepenats cioa HoOpe.
Ho >xemanme muctaHIMpOBaTHCSI OT TPUMHUTHBHOCTH
U TPU3EMIIEHHOCTH «30JI0TOTO KYBUIMHA», BUIUMO,
B0300J1a/1a710, JaBasi AOPOry Tirybokomy oOpa3y Bce-
CHJILHOW NIaMATH O JIETCTBE: BETBb KaCMHUHA HE YBSI-
JlaeT, a OCTAaETCAd B MUCTUYECKOW HEMEPKHYILEH J10-
nuHe 0e33a00THBIX aHell. [lepeBomdeckas BoOJIb-
HOCTB, Ha Halll B3IJISIM, JeNaeT CTUXOTBOpEeHue 0o-
jgee OOBEMHBIM B 3MOIIMOHAJIHHOM M CMBICIIOBOM
OTHOLICHUH.

K xanpy conera, yxxe B XX Beke, oOpaTuiach u
Onopbena Dmmanka (1894-1930), npeObiBaBmast
BHE KaKHX-THOO JIUTEPaTYPHBIX HaNpaBICHUH.
Hakan ctpacTeil 1 4yBCTB B €€ TBOPUECTBE OIPOMEH.
OnuH W3 COHETOB yKpamraeT o0pa3 CHIBHOU, Iap-
CTBEHHON NTHIBI — KoHAopa. [logo6HO emy, mymia
[I03Ta BO3HOCUTCA HaJ OOBIACHHOCTBIO M, Maps MOA
o0J1akaMu, MOCTUraeT ATOT AUBHBIA MUP.

Ser poeta é ser mais alto, € ser
maior

Do que os homens! Morder
como quem beija!

E ser mendigo e dar como

IToat... Henapowm mponactb
IpOJIETTIa,

Mesx HUM U MUPOM, B TOJIILY
JUHEH TpsLyluX.

BBITh HUIUM U OZapUBaTh

quem seja HAMYIIIX
Rei do Reino de Aquém e de Bcewm LapcrBom Bom, cnos-
Além Dor! HO 00JIb CBETJIA.

(..)

E ter c4 dentro um astro que

(..)

Bwmemiats B cebe: Tocky o
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flameja,
E ter garras e asas de condor!
E ter fome, ¢ ter sede de

BOJIBHBIX KyIIaXx,
Mouwb kondopa — u koemu, u
Kpblia,

Infinito! W Kax bl 5Kap, U TYHHBIX
Por elmo, as manhis de oiro e KOIHUi OJIMKH,

de cetim... [Inem yTpa — 3070TOH aTiac
E condensar o mundo num s6 B OTHE...

grito! U CTOH BEKOB CTYIIATh B €11~
[Escritas. Poemas HOM KpHKe!

selecionados] [@emenko-CxBopriosa]

OtMeTrnM OepexHOe OTHOLICHHE EPEeBOJUUIBI K
o0pa3zy KOHIOpa, KOTOPBI COXpaHEH MpenenbHO
OJIM3KO K OPUTHHAIY — C aTpuOyTaMu, JETAr0IIIMA
€ro HeroOeANMBIM: MOLTHBIMH, HETIKUMHU KOTTSIMH U
IMHUPOKUMH, CUIIbHBIMH KPBUIbAMU.

7. XX sex

®epuango Ileccoa

®epuanno Ileccoa (1888-1935) — nenrpanbHas
¢durypa mopTyraibckoro MojnepHusma. Otiauuu-
TEJIbHOI YepTOi €ro TBOPUECTBA SIBJISECTCSA CO3IaHUE
TreTCPOHUMOB — BBIMBIIIJICHHBIX JIMTECPATYyPHBIX
JIUYHOCTEH, OT WUMEHHM KOTOPBIX HAIMCAaHO O0O0JIb-
IIMHCTBO TPOW3BEACHUNA. OTO TpuUmaér 0coOyio
MHOTOMEPHOCTh €r0 TBOPUYECKOU BCEIEHHOW. MHO-
roo0Opa3ue XyJ0KECTBEHHOTO HacJeIusl M IOHCKa
[I03Ta MPOSBISIETCS. U B CTUXOTBOPEHUSIX, HAIIMCAH-
HBIX OT Juna camoro Ileccoa, pa3nu4HbIX 1O TeMa-
Tike u ¢opme. OOpaiasich K HaApOIHOW IMO33UH,
ITeccoa co3maeT UK yeTBepocTuinmii «Quadras ao
gosto populary, rae Hac MHTEpECyeT KyIUIET, OITH-
patomuiica Ha 00pa3 yaiiku:

Yaiiky — CKOJIBKO MX, CKOJIBKO!
Yaiiku HecyTcst K MOPIO...

Ho st ouapoBaH TOIBKO
Toboro0, ogHOM TOOOKO.

ITep. B. MaxopToBoit*

As gaivotas, tantas, tantas,
Voam no rio pré mar...
Também sem querer
encantas,

Nem ¢ preciso voar.
[Arquivo Pessoa]

Kpacota nonéra u neyanbHble rojgoca yaek 30ByT
JUPUYECKOro Teposi B OeckpaiiHMe, MaHAIINME U
OTIacHbIE MPOCTOPHI OKeaHa. M «Tb1», — BO3BpaliaeT-
csl MO3T K OECHpecTaHHBIM IyMaMm, — «IIJICHSELIb
MEHsI, caMa TOTO He 3Hasl, U He HYXHO Tebe I 3TO-
ro B3JIeTaTh» (TAKOB JOCJIOBHBIN MEPEBO CTPOdBI).
MeutaTenbHBIH 00pa3 9aek MpUAaéT CTHXOTBOPE-
HUIO OTTEHOK CBETJION TPYCTH, yIaYHO NepeIaHHbIA
B MIEPEBOJIE.

B uHO# TOHANBHOCTH 3BYYUT MeTaduznveckoe U
no3ToMy OoJjiee XapakTepHoe i (HUIocopCTBYIO-
mero Ileccoa cruxorBopenue «Ah, quanta vez, na
hora suave»/ «AX, CKOJIbKO pa3, B TUXUH 4acy:

Opwurusan Jocnosueiii nepe-  Ilepeson A. T'e-
®.Ileccoa BOJ JIeCKyJia

Ah, quanta vez, na AX, CKOJIbKO pa3, OrAThb 51, Ha UCXO-
hora suave B THXUIf 4ac, I CUll

Em que me esquego,  3a0bIBasics, 3a0bIB yCTANIOCTH,

Vejo passar um voo
de ave
E me entristego!

Porque ¢ ligeiro,
leve, certo
No ar de amavio?

Porque vai sob o céu

aberto
Sem um desvio?

Porque ter asas
simboliza

A liberdade

Que avidanegaea
alma precisa?

Sei que me invade

Um horror de me ter

que cobre

Como uma cheia
Meu coragdo, e
entorna sobre
Minha alma alheia

Um desejo, ndo de
ser ave,

Mas de poder

Ter ndo sei qué do
VOO suave

Dentro em meu ser.
[Arquivo Pessoa]

CMoTpr0, KaK
HTHUILBI IPOJIETa-
10T,

U rpyctHO MHE!

U nouemy noner
HX JIETOK, TOUCH
B 3auapoBanHOM
BO3YyX€E?

[Touemy B Gec-
KpaiiHeMm HeOe

OH He OTKJIOHSIET-
cs o1 uenu?

ITouemy KpbLIbs
03HAyarT
Ceobony?

Benp xu3Hb 0T-
puuaer e€, a ayma
Kaxner? Mens
HEePEIONHACT

Vikac: oHa mo-
KpBIBACT MCHS,
Kak HaBoiHEHUE,
OXBaThIBaeT
cepue, U BBICHT-
cs HaJl

Moeii nymoif —
qyK0H

XKenanue — He
OBITH NITHIIEH,

Ho obnagats xoTst
OBI

ITogo0ObeM THXOTO
rnoJieTa

BayTtpu Mens

I'nmazamu nruny
TIPOBOJHI -

W cepaue cxa-
JIOCh.

Kak ynaercs Ha
nery

ITo HeOocKIOHY
Ce0s HECcTH
CKBO3b ITyCTOTY
Tax HEYKIOHHO?

U nouemy kpsbLia-
TBIM OBITH -

Kak cumBon Boun,
Koropoii Her, HoO,
YTOOBI XKHTh,
Hyxna no 6omm?

Hyma uyxna, u
ObITH cO00I1

Eme Tocknugei,
U crpax pacret
MO, KaK puOoH,
B onxoM nopeise -

Her, ne nerats, o
TOM JIH peYb,

Ho ot monera

B 6eckpruioit
y4actu cOepedb
XoTst ObI YTO-TO.
[ITeccoa, 1978,
c. 57]

IlepeBon ¢unurpanHo nepenaér BHYTPEHHHUM
JUAJIOr JIMPUYECKOI'O TIeposi, COMHEBAIOLIETOcs B
CaMHUX OCHOBax OBITHA M pacCyXKJaloIIeTo o TailHax

Ayuiy,

[Tpecumnep, 1999, c. 293-295].
Codus ne Mesio
B nopryraneckoii nosun XX Beka BeCbMa 3Ha-

KOTOPYI0 CHUMBOJM3HUPYET 00pa3 NTHLBI

yuma urypa Coduu ne Menno Bpeitnep Anapecen
(1919-2004). OHa u3BeCTHA JIAKOHHYHOCTBIO CTHXA,
YHUKQJIBHBIM CTHJIEM U OCOOBIM, IETOCTHBIM MHPO-
ourymenneM. MHorue €€ pa3MbIIUICHHsT TOCBSIIIe-
HBI COLIMAIILHOM TEMaTHKe.

Paccyxnmast o cBoeM BpeMeHH, B OJJHOM W3 CTH-
XOTBOPEHUH TodTEcca 3aieicTByeT o0Opa3 Oype-
BecTHHKA. Kak M B pycCKOW MO33HMH, OH aCCOLMUPY-
eTcst ¢ 00pp0oii, mpoTrecToM u cBoOOmM0#. HecmoTpst
Ha CXOXKECTh BTOPUYHOW CEMAHTHKH 3TOTO OPHHTO-
HUMa B TOPTYTaJIbCKOW M PYCCKOW IMOITHYECKUX
KapTUHaX MHpax, MepeBOjI OCIOKHIETCS TeM (ak-
TOM, YTO B 53bIKE OPUTMHAJIA HA3BaHHUE TTHUIIBI — 3TO
JeKceMa JKEHCKOTO pojia, a B S3bIKE IEPeBOA —
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MYIKCKOTO, M3-33 Y€ro BO3HHKAIOT HETOXIECTBEH-
Hble KOHHOTanuu. UToOBI COXpaHUTH CBOEcOOpasne
oOpa3a OypeBEeCTHHKa B €ro aBTOPCKOW WHTEpIpe-
Taruu (TUIA KaKk MeTa(QOPUUECKUI MOPTPET camMo-
OTBEP)KCHHOM TepOMHM), MIPU MEPEBOJic B Ha3BaHHE
CTHXOTBOPCHUS J00ABICHO CIIOBO «ITHIA» KaK PO-

JOBOC ITOHATHC.

Procelaria

E vista quando ha vento e
grande vaga

Ela faz o ninho no rolar da
flria

E voa firme e certa como
bala

As suas asas empresta a
tempestade

Quando os ledes do mar
rugem nas grutas

Sobre os abismos passa e vai
em frente

Ela ndo busca a rocha o cabo
0 cais

Mas faz da inseguranga a sua
forga

E do risco de morrer seu
alimento

Por isso me parece imagem
justa

Para quem vive e canta no
mau tempo

[Andresen, 2015, p. 505]

[TTrma 6ypeBecTHHK

OHa seTut, Korja Oymryer Mo-
pe,

U BbeT rHE3/10 MO/ 3aBBIBAHbE
BeTpa,

Omna cTpemMuTeNbHa, KaKk OyaTo
ITyJIs,

Ee xpbl1aM puBBIYHA SIPOCTD
mTopMma.

Koraa peByT Mopckue JTbBEI B
nenepax,

Ee moner nponussiBaer HebO,
OHna ykpsITHS ceOe He HIIEeT,
He npsiaercsi, HO mpuHUMaeT
BEI30B

U cuibl yepmaeT B cMepTellb-
HOM PHCKE —

[ToaTomy B HE BUXKY CUMBOJ
BOJIH

U meceH, 9To mOIOTCS B JHU
HEHACThSL.

IepeBon B. MaxoproBoii*

O6pa3 apyroii rposnoii ntuusl Codus ne Menso
ucnone3yer B ctuxorBoperunn «O velho abutrey /
«Crapplii CTepBITHUK». B HeM moaTecca OoCyKIaeT

nuktatopa AmntoHmo Cainasapa.

HaumenoBanue

«CTEpBATHHUK», depe3 Kotopoe Codust ae Memno
XapaKTepu3yeT €ero, B KOHTEKCTE CTHXOTBOPEHHUS
TpPaHCIUPYET TaKhue aBTOPCKUE CMBICIBI, KaK «IIpH-

TBOPIIUK», «AeMaror»,

«MaHUIIYJIATOP».

OHu ke

AKICHTUPYIOTCA B IEPCBOAC.

O velho abutre

O velho abutre é sabio

E alisa as suas penas.

A podriddo lhe agrada e seus
discursos

Tém o dom de tornar as almas
mais pequenas

[Andresen, 2015, p. 489].

IIpoTnBONONOKHYIO —

Crapslii CTepBATHUK

Crapblif CTEpPBATHUK XUTED,
OH nepbs cTapaTeabHO YH-
CTHT,

EMy MepTBeunHa 10 BKYCY; a
€ro peun

Jenator aymu nronen U HUxKe,
U MeIbue.

I[Tep. B. MaxopTtoBoii [ AHape-
ceH, 2019, c. 155]

MOJIOXKXKUTCIIBHYIO  OLIC-

HOYHYIO OKpacKy HMEET CTHUXOTBOPEHHE, IOCBS-
meHHoe xyaoxuuie Mapun Dnene Bueiipe na Cut-
Be, C KOTOpOH modTecca OblIa XOPOIIO 3HAKOMA.
TBOpUeCKyl0 JTUYHOCTH B 3TOM mpousBeaeHuun Co-
¢bus me Memio cpaBHHUBAET ¢ COBOM: IIPOHUIIATEIb-

HOCTb M «30PKOCTb» IMO3BOJISAIOT 3aMeuyaThb HOBOE U
0coOeHHOe. JTH KadecTBa IMOMYEPKHYTHI 32 CUET
TpUaabsl CO3BYYHBIX JiekceM: atenta/ ewumamens-
nas — antena / anmenna — Athena | Agpuna. Tocnen-
HSSl aKTUBU3UPYET MH(DOJIOTHYECKYIO CHMBOJIUKY
COBBI-CITYTHHIIBI aHTHYHOW OOTWHU MyapocTH. B
[IEpPEeBO/IE MOJHOCTBIO BOCCO3/1aTh 3TO CO3BydYHE He-
BO3MOKHO, TO3TOMY IPEUIOKECHHAs HaMH BEPCHUSA
[IepeBOla MEHee IKCIIPECCUBHA, YeM opuruHai. On-
HaKO OOpa3HBIA psill, BHICTPOCHHBIA IO3TECCOM M
BOCIPOM3BOIMMBIN Ha PYyCCKOM SI3BIKE, HE yTpadH-
BaeT UCXOIHOM OPUTMHAIBHOCTH.

Vieira da Silva

Atenta antena

Athena

De olhos de coruja

Na obscura noite licida
[Andresen, 2015, p. 851]

Buniipa na Cunsa
UyBCTBUTENIbHASL AHTCHHA,
Aduna

C r1a3aMu COBBI,
CBepKarouMy B HOUH.
Iepeson B. MaxoproBoit*

Kop:xu ne Cena

Y XKopxu ae Cennl (1919-1978), Gnuskoro apy-
ra Codpun me Memno, MONHHEHOCHOCTH NTHYBETO
nojiéra mono0eH HeyMonuMmblidi Oer BpemeHu. OO0
3TOM — cTuXoTBopeHHue «De passarem aves». OHO
BEJET WHTEPTEKCTYAIbHBIH AMATIOr C 3aTPOHYTHIM
BBILIE peHEeCCaHCHBIM coHeToM Ca ae MupaHpl.

Das aves passam as ITTHYBH TPOHOCATCS TEHU —

sombras, TOJILKO MTHOBEHHE, PSIIOM CO
um momento, no chio, MHOH 110 3eMJIe.

perto de mim. <...>

<...> Tonbko Mraosenue. beicTp ux
Um momento s6. Répidas TMOJIET.

voam! Ku3Hb X, KOT/Ia BO3BpATATCS U3

E a vida em que regressam
de outras terras

ndo ¢ tdo rapida: fiquei
olhando

JATbHHUX MPEIeNioB,
CHOBA 3aMeUINTCS; U S TTIa3aMHI
ceifuac mpoBouII

Tenn mu? Her, BocmoMuHaHbE 0

as sombras ndo, mas a HHX.
memoria delas, HE O TEHsIX, O CAMHX TIePEIETHBIX
das sombras nio, mas de [ITULAX.

passarem aves. [Sena,
2010, p. 63]

ITep. M. Camaesa [M13 coBpemeH-
HOWH ... , 1980, c. 110]

[epeBonisi 3T0 CTUXOTBOpPEHHE, HAITUCAHHOE Xa-
paktepabiM st Censl  BepnuOpom, M. Camaes
HaXOJUT HYXHYIO MEIUTATUBHYIO HMHTOHAIMIO H
coOroaeT GanaHc MeXIy MPOCTOTON MO3TUYECKO-
O 5I3pIKa, OJTU3KOTO K Pa3rOBOPHOMY, M TOHKHM JIH-
pusmom. HazBanme nocinoBHO o3HauaeT «O monére
ntuny. [lepeBogunk mepeocMBICINI ero B KOHTEK-
CTE€ BCEro NPOM3BEJCHUS W Jiaj CBOM BapHaHT, HE
nyonupyromuii opuruHai: «O mepenéTHBIX NTH-
ax».

Pyii Beay

Pyit bemry (1933-1978), coBpemennuk XKopxu e
Cenbl,— 310 mO3T-Qunocod. Ero cruxorBopeHue
«Heckonpko pa3sMBIIUICHUH B OTHOIICHUW NTHUI] U
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JICPEBHEB. ..» MOBECTBYET 00 YHHUBEPCAIBHOCTH MHU-
pa, O MepeTeKaHuy OJHMX siBJieHWH B Apyrue. He-
pa3pbIBHOE €IMHEHHE YeJIOBEKa W TMPHUPOIBI, IMPO-
CTOM M HEMOCTHXKUMOM, BEPOSATHO, MPEIACTABISACT
co00¥ KOHCTaHTY MOPTYTaJIbCKON KapTHHBI MHpA,
MIPOHUKHYTON M 0e3MOJIBUEM OKEaHa, M TOBOPIUBO-
CTBhI0 MHOT'OT'OJIOCOW 3EMJIH.

Os passaros nascem na ponta das
arvores

As arvores que eu vejo em vez de
fruto ddo péssaros

Os passaros sao o fruto mais vivo

[TTrme poxxaatorcs B
KPOHAX JIePEBhHEB,
[Tono6HoO moaam Ha BeT-
BSIX B3pacrasl,

W Het y nepeBbeB MI1070B

das arvores JKUBEeE,
Os passaros comegam onde as UeM NTULIBI, KOTOPBIE UX
arvores acabam yBEHYAIIH

Os passaros fazem cantar as
arvores

Ao chegar aos passaros as arvores
engrossam movimentam-se
deixam o reino vegetal para passar
a pertencer ao reino animal [Beuy,
2018, c. 50]

[IThue! gapst aepeBbiM
ToJIoC.

o ntun nopacras, aepe-
BbSI TYCTEIOT,

1 oxuBaTh HAYMHAIOT
JIBIDKCHBEM,

U octaBnsroT napcTso
pacTeHui,

B napcTBo XUBOTHBIX
MIepEeMeNasCh.

[ep. A. Uepnona [bemy,
2018, c. 51]

ITepeBoa A. UepHOBa B 11€JI0M BEPEH OPUTHHAIY,
MepeslaeT ero cojep:kKaHue, UTPUBOCTh U IUIABHYIO
MEJIOJIUYHOCTb.

3aKiIroueHue

Urak, oO6pa3 nTHIl B MOPTYraabCKOW MOI3UU OT-
nu4aeTcss OOTaTCTBOM CMBICIIOBOTO COJICPXKaHUS H
OOIIMPHOCTHIO ACCONMATUBHON CEeMaHTHKH. B cTh-
XOTBOPCHHUAX IO3TOB PA3HBIX JIMO0X JICKCEMbI ave,
pdssaro/ nmuya, a TakKk€ HOMHUHAIMM OTICJIIbHBIX
BunoB nruil (rouxinol / conoeen, gaivota/ uaiixa,
condor / konoop, procelaria/ 6ypesecmuux u ap.),
MOMHUMO CBOMX OCHOBHBIX 3HA4eHUWH, 00JanaroT
IIUPOKUM CIIEKTPOM MeTadhOpUIECKUX MPUpAIICHHN
cMbIcHa. AHamu3 00pa3IoB MOPTYTalbCKON JTMPUKU
XI1-XX BB. MO3BOJIIET YCTAHOBUTD, YTO UEPE3 Op-
HUTOHMMHUYECKYI0 MeTaQOpUKY TPaHCIUPYIOTCS
3HAYEHHUS: «II033UA», KTBOPUECTBO», «s1, MOsI TyILIa»,
«CepIe», «IO0OBb», «HAICKIA», «PATOCTHY,
«TOCKay», «cB0OOONAY, «OOpBOa», «IIpOTeCT», «JIec-
IIOTU3M» U JIp.

CwMpbIcTiOBasi HACBIIIEHHOCTHh 00pa3a MTHI] U MHO-
roo0Opa3ue CBS3aHHBIX C HUM acCOIMAallUil, Ha HaIl
B3TJIS/1, OOYCIOBIEHBI psoM NpuunH. K HUM MBI
OTHOCHUM, BO-TIEPBBIX, Teorpad)uyeckoe pacroioxe-
uue llopTyrammm, mpoTsHyBIIeics BIONb mobepe-
KBSl ATJIaHTHYECKOTO OKeaHa, TJe OOUTAarT MOp-
CKHE MTHIBI; BO-BTOPBIX, OCOOEHHOCTH HCTOpHYE-
CKOI'0 Pa3sBHUTHUsS CTPaHbl U COLMAIBHO-KYJIBTYPHBIX

MPOILIECCOB, B 3aBUCHMOCTH OT KOTOPBIX 00pa3 MTHII
npruoOpeTay HOBBIE M3MEPEHHS, YTO OCOOCHHO 3a-
METHO B COLIMAJIbHOW JIMPUKE NEPHUO/IA cana3apusMa,
B-TPEThUX, B3aMMOAEWCTBUE MOPTYTaJIbCKOM JUTE-
paTypsl C JATEpaTypaMu Apyrux cTpaH. Tak, B
YaCTHOCTH, 00pa3 COJIOBbSI, K KOTOPOMY Ha IPOTS-
KEHUH BEKOB O0Opalaluch MNOPTYTalbCKUE IMO3THI,
BEpOSATHEE BCETO, NMPHILNEN U3 MPOBAHCAILCKON JH-
PHKH.

[IpumedaTensHO, YTO CMBICIIOBas Harpys3ka 00-
pasa OTHL TpaHCQOPMHUpPOBAJACh MOJ BIUSIHUEM
JCTETHYECKUX KAHOHOB, XapaKTEPHBIX U1 KaKIOrO
W3 NEPUONOB B UCTOPHH TOPTYTadbCKOW JINTEPATY-
pBl, U TpEeNoMIIsIach CKBO3b IMPH3MY aBTOPCKOIO
MHPOBOCTIPUATHS Ka)KIOTO MOI3TA.

Bce oTmedeHHble HamMH OCOOCHHOCTH Ba)KHO
YUUTBIBaTh TNPH TIEPEBOJE MOPTYTaIbCKON MO33UU
Ha pycckuil s3bIK. IlepeBon pa3BuBaeT JuTeparyp-
Hbl quanor mexnay llopryranueit u Poccueid, Tpe-
Oysl OT mepeBoAYMKAa OOIIMPHBIX JIHHTBOKYIBTYPO-
JIOTUYECKUX 3HAHWI U TBOPUECKOTO MOAX0/1a.
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